
PROGRAM PRACOVNEJ DOVOLENKY PRE ÚČASTNÍKOV Z JAPONSKA                         

NA ÚZEMÍ SLOVENSKEJ REPUBLIKY 

 

 

(1) Zastupiteľský úrad Slovenskej republiky v Tokiu vydá vízum pre pracovnú dovolenku, 

platné na obdobie dvanástich (12) mesiacov od dátumu vydania, na základe žiadosti štátneho 

občana Japonska, ktorý spĺňa všetky nasledovné podmienky: 

a) v čase podania žiadosti o uvedené vízum je štátnym občanom Japonska s trvalým 

pobytom na území Japonska, 

b) v období neprevyšujúcom jeden (1) rok od dátumu vstupu zamýšľa v Slovenskej 

republike predovšetkým tráviť dovolenku, 

c) v čase podania žiadosti o uvedené vízum je vo veku medzi osemnástym (18) 

a tridsiatym (30) rokom veku vrátane, 

d) nie je sprevádzaný nezaopatrenými osobami, pokiaľ aj tieto nezaopatrené osoby 

nemajú uvedené víza alebo iné víza, 

e) je držiteľom platného cestovného dokladu Japonska a má spiatočný cestovný lístok, 

alebo má dostatočné finančné zdroje na zakúpenie takého lístka, 

f) má primerané finančné zdroje na zabezpečenie životných nákladov na začiatku svojho 

pobytu v Slovenskej republike, 

g) na konci svojho pobytu má v úmysle opustiť Slovenskú republiku, 

h) uvedené víza mu neboli predtým udelené viac ako raz, 

i) spĺňa zdravotné a morálne predpoklady a je bezúhonný, 

j) počas svojho pobytu bude dodržiavať platné vnútroštátne právo Slovenskej republiky. 

 

(2) Žiadosť o víza uvedené v bode  (1) je potrebné podať na Zastupiteľskom úrade 

Slovenskej republiky v Tokiu v súlade s postupom špecifickým pre podobné dojednania. Ak je 

to nevyhnutné, môžu pracovníci zastupiteľského úradu vykonať s ktorýmkoľvek žiadateľom 

pohovor na účel rozhodnutia o spôsobilosti. 

 

(3) Vláda Slovenskej republiky každoročne určí počet víz uvedených v bode  (1). Vláda 

Slovenskej republiky oznámi vláde Japonska diplomatickou cestou, ak sa rozhodne počet víz 

zmeniť. 

 

(4) Žiadnemu žiadateľovi nesmie byť zamietnuté udelenie víz uvedených v bode (1) 

výhradne z dôvodu neznalosti slovenského jazyka. 

 

(5) Štátnym občanom Japonska, ktorým boli udelené víza uvedené v bode  (1), bude udelené 

povolenie na pobyt v Slovenskej republike na dobu najviac jedného (1) roka od dátumu vstupu. 

Títo si nesmú predĺžiť pobyt po uplynutí povolenej doby ani zmeniť svoj imigračný status počas 

svojho pobytu v Slovenskej republike podľa týchto dojednaní. 

 

(6) Účastníci z Japonska sú, v súlade s týmito dojednaniami, oprávnení aj pracovať popri 

svojej dovolenke, počas svojho pobytu v Slovenskej republike, na účel doplnkového 

financovania svojich cestovných nákladov. 

 

(7) Vláda Slovenskej republiky žiada od štátnych občanov Japonska, ktorí v súlade s týmito 

dojednaniami vstúpili na územie Slovenskej republiky, aby dodržiavali vnútroštátne právo 

Slovenskej republiky, a aby nezakladali pracovné pomery, ktoré sú v rozpore s účelom týchto 

dojednaní. 
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(8) Účastníci z Japonska sa smú, v súlade s týmito dojednaniami, zapísať do krátkodobých 

jazykových kurzov a/alebo podobných kurzov na účel spoznania slovenskej kultúry a spôsobu 

života podľa platného vnútroštátneho práva Slovenskej republiky. 

 

(9) Vláda Slovenskej republiky môže dočasne, úplne alebo čiastočne, pozastaviť 

vykonávanie týchto dojednaní z dôvodov ochrany štátnej bezpečnosti, verejného poriadku, 

zdravia obyvateľstva alebo nebezpečenstva nezákonného prisťahovalectva. Každé takéto 

pozastavenie je bezodkladne oznámené vláde Japonska diplomatickou cestou. 

 

(10) Uvedené dojednania sa začnú vykonávať od 1. júna 2016. Vláda Slovenskej republiky 

môže vypovedať uvedené dojednania písomným oznámením doručeným vláde Japonska 

s trojmesačnou (3) výpovednou dobou. 

 

 


